Early days of missionary linguistics in Taiwan

Spanish contributions (1626-1642)
The arrival of the Spaniards in 1626 laid the foundation for a stable presence of Dominican missionaries in northern Taiwan. 5 As missionary work required direct communication with the natives, we may assume that this communicative requirement resulted in systematic analyses of the local language. However, descriptions of The fact that pertinent bibliographies lack conclusive hints to the whereabouts of the Spanish language tracts leaves room for speculation. Have the vocabularies and the grammars actually been compiled? Gaps between inventories of missionary tracts and available sources are by no means uncommon. According to Masini, these may be due to the fact that compilers of inventories not necessarily cited sources which were actually available, but also included information drawn from letters and reports written by missionaries. 7 When a missionary proclaimed in a letter that he had learned 5 
Dutch contributions (1624-1661)
The Dutch started colonizing parts of Southern Taiwan at about the same time when the Spanish arrived in northern Taiwan. They clearly perceived the linguistic diversity of the island. In 1661, the Dutch missionary Daniel Gravius wrote " [t] hat, however, which of all along has greatly hindered the advancement of the work is the manifold variety of Languages in the Island, so that scarcely four or five villages have the same language; this apparently arising from the endless quarreling of the people and their consequent want of mutual intercourse".
9
The missionaries' encounter with the local languages resulted in a number of spelling books, dictionaries, and translations of Christian texts, as will be explained presently. The linguistic diversity among the aboriginal population leads us to the question which languages the Dutch missionaries actually recorded. One language was spoken in the village of Sinkan, located in the southwestern plain of Taiwan. Due to its close distance to the Dutch headquarters at Fort Zeelandia-"a half day's journey on horseback" 10 -Sinkan was one of eight villages on which the Dutch focused their initial missionary efforts. The language of Sinkan is referred to as Siraya.
According to Ferrell, "[t] As is obvious from the above titles and descriptions, the primary prupose of these works was the practical application for missionary work. It is evident from descriptions in the respective prefaces and also mentioned in other missionary accounts that the spellers and translations of Christian texts were not only intended for the teaching of missionaries by missionaries, but also for use by the natives. As
Campbell points out, for example, "Gravius wished it [his translation of 1661] to be of service to those Islanders amongst whom he had formerly been labouring; but, while Dutch contributions to the study of Taiwan's languages are especially acknowledged with regard to the introduction of an alphabetic script for Formosan languages. Chiung, for instance, writes that the script "was the first well formed writing system and the first Romanization for writing the native Taiwanese languages in the history of Taiwan". 22 The fact that use of the script by the aborigines in numerous contracts, mortgage bonds, and leases outlasted the Dutch occupation and continued into the 19 th century certainly increases its historical significance. This historical significance, however, is not tantamount to linguistic quality. As Adelaar points out, the alphabetic script is not a consistent orthography, as the missionaries "often used several ways to spell a sound. These ways often reflect the spelling problems that existed in their own language". 23 In other words, the problem of representing the local languages in writing was solved in an ad-hoc fashion and not the result of systematic linguistic analysis.
European studies in the 19 th century
Formosan affinity with Malay
In the early 19 th century, missionary records of Asian and American languages were the foundation for a growing academic interest in the linguistic diversity of the world. unfriendly race to strangers that the world has ever seen. Therefore they can hardly have introduced a number of foreign words into their daily speech.
Discovery of other Formosan languages
Whereas the classification of Formosan languages in relation to its linguistic environment increasingly gained scholarly attention in the 19th century, the linguistic situation within Taiwan remained largely ill-defined. As the tracts of the Dutch missionaries were the only sources of data, the recorded languages were often regarded as two dialects of one Formosan language. we figure in his book" and urged that Psalmanazar "must be acquitted of this accusation". 43 The claim that a native Formosan alphabet was strongly refuted by
Campbell, who provided the most convincing counterargument, namely "that early notices all agree in representing the Formosans as being wholly ignorant of the art of writing, and that present-day missionaries-keenly interested, and with unrivalled opportunities for obtaining information-have never yet come across a single sheet written in native characters". 
